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Contrastive Linguistics and Contrastive Language Teaching
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[ Abstract] Objective To improve the quality and santdard of medical French bilingual teaching and promote
the learning ability of the students in medicla universities. Medthods  Analogy between English and French was
applied to the intervention of bilingual teaching in the clinical students who were learning medical French. The
advantages and disadvantages were analyzed. Results The students could apply their prior English to medical
French learning and make progress in both languages. A series problems were found during the practice: arrangement
of teaching contents, lack of teaching materials, shortage of teaching staff. Conclusion  Analogy between English
and French is an effective teaching method in both foreign language teaching and bilingual teaching. But the expected
teaching goals can be achieved only by formulating reasonable teaching contents and strategies and inproving
teachers’ quality.
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Tab. 1 The prefixs of derived from Greek
(LI =94 24451 i X
a—ou an— Jo, ek acéphale (), acephalous(¥) Tosk iy, JoE K
acanth(o)— i acanthocéhale (72:) acanthocephalan (1) [3h] Hk 24
acro— = acrophobie  (7£)acrophobia (3) (= Pk i
actino— gk, actinologi (%)actinology (I£) TR
adéno—adeno— (F%)  JIf adénoma (%)adenoma (IE) [B=] JiRye
aéro—aero— () =R, s adonautique () aeronautic  (3ft) ez
agro— el 4Rl agronomie (7 )agronomy (J&) KR
allo— 3, FE allopathie (7)allopathy(Z) [BE iy ik
amphi— 1. JARE, P 2. PR amphithéétre (35 amphitheater (3) FIERIY, MIEHE
andro— B, M androgene (I)androgen (3) (AR
B TR TR, ERAGEFEEE A MIIUFHI2: T 10 Midk, SUHEEHET KR 255 7.
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Tab. 2 The prefixs of derived from Latin

suffixes (J54%) sens (B30 exemples  (Z54) signification (1F) X)
—cide R infanticide (5)infanticide 3%)  REFZIL
—culture FliE viniculture (%)viniculture (32)  FagAk L
—fere—fer (3%) SRR conifere  (35) conifer (J%) FEEF RS CEERRA)
~fique FEH 1) frigorifique (3%) frigorific (%) &Y

~fic () frigorific  (F)

—forme—form (%) - BUIRAY filiforme () filiform (3&)  ZRARMY, 2R
—fuge b, GKA vermifuge (25)vermifuge (3%) oK 24

_grade £, 47 plantigrade  (7%) plantigrade (35 [3f] M4 T34
—~lingue-lingual (&) EE bilingue (3%) bilingual @%) XUERY
—péde-ped () i quadrupde (I)quadruped (%) [3h] 1U 2L 314
—vore LR camivore (35) camivore (%) [3h] &Rz
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Tab. 3 The foreign words in French derived from English

anglais (JE1f)

francais  (J1#)

sinification (& %)

attaché—case
audit
baby—sitter
bacgrounde
badge
badminton
baffle

ballast
barbecue

business

attaché—case, malette
audit, vérification
baby-sitter, garde—enfants
background, arri & re—plan
badge, insigne

badminton, volant

baffle, haut—parleur
ballast, lest

barbecue, braisier

business, affaires
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But = mais: {HJ&

However = cependant, toutefois: SR1M1, ANid
Nevertheless = néanmoins: X

For = car, parce que: ESa|

So =donc, par conséquent: [KIIY, BT LA
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Neither -+ nor = ni *** ni: BfAN--+-+- WA
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Both...and = tant ... que: B+ , [AHE

As well as = aussi bien que, ainsi que: [£?------ N,
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Since = puisque, parce que: BEZR, K4
Now that = maintenant que: BE9&

Seeing that = vu que, puisque: HT, BESR
Even if = méme si: [

Unless = amoins que: [FRIE, WHRA
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Provided (that) = pourvu que: M
Suppose = supposéque: R, B
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